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	MATERIAIS INTERCULTURAIS

ALUNAS ：Yoshiko Oshima e Beatrice Semmer Iensen

	MATERIAL
	Nome da música
	Haru ga kita (Veio a Primavera) 

	FONTE
	Álbum 
	---

	
	Faixa
	---

	
	Autor
	Letra: Tatsuyuki Takano
Música: Teiichi Okano

	
	Cantor
	---

	PÚBLICO ALVO
	Alunos de: (idioma)
	Alunos de qualquer língua. Especialmente, japonês, português e inglês. 

	
	Nível:
	Alunos de qualquer nível. Especialmente, alunos que tenham nível básico do japonês, português ou inglês.

	OBJETIVOS
	
	O objetivo da apresentação desta música é mostrar a cultura japonesa.  Essa música, que canta sobre a primavera, é a música para crianças mais famosa.  No Japão, há quatro estações bem definidas.  Normalmente, a primavera vai de março a maio.  O tempo é agradável e as pessoas podem apreciar a beleza das flores de cerejeiras.  As cerejeiras são o coração de povo japonês, por isso que há muitas músicas ou histórias de cerejeiras no Japão. 

	ATIVIDADES PROPOSTAS
	Antes: 
	Inicialmente, propor uma reflexão sobre as estações do ano no Brasil. Quais são, quando ocorrem, quais são as principais características de cada uma. 

Em seguida, pensar especificamente na primavera. Existe algum ritual, música que celebre essa estação em nossa cultura?

Por fim, apresentar como é a primavera no Japão (quando ocorre, quais as principais características). Iniciar uma reflexão comparativa entre Brasil e Japão.

	
	Durante:
	Introduzir a música, indicando a sua importância. E, preferencialmente, cantá-la em japonês.

	
	Depois:
	Além da reflexão comparativa, fazer um trabalho com a linguagem.

	
	Vivência: (orientação para depois)
	

	LETRA DA MÚSICA
	em japonês:

１．はるがきた　はるがきた　

(Haru ga kita  Haru ga kita)

どこにきた　(Doko ni kita)

やまにきた　さとにきた　のにもきた 

(Yama ni kita  Sato ni kita  No nimo kita)

２．はながさく　はながさく　
(Hana ga saku  Hana ga saku)

　　どこにさく  (Doko ni saku) 

　　やまにさく　さとにさく　のにもさく 

(Yama ni saku  Sato ni saku  No nimo saku)

３．とりがなく　とりがなく  

(Tori ga naku  Tori ga naku) 

　　どこでなく  (Doko de naku)

　　やまでなく　さとでなく　のでもなく 

(Yama de naku  Sato de naku  No demo naku)

em português: 

1. Veio a primavera  Veio a primavera

    Aonde a veio?

  Veio à montanha  Veio ao sopé  Veio até ao campo

2. Brotam as flores  Brotam as flores

   Onde as brotam?

   Brotam na montanha  Brotam no sopé  Brotam até no campo

3. Cantam os pássarinhos  Cantam os pássarinhos

    Onde os cantam?

    Cantam na montanha  Cantam no sopé  Cantam até no campo

Em inglês:

1. Springtime has come.
Springtime has come.
　  You know where it has come?
　  It's come to the mountains.
　  It's come to the villages.
　  It's also come to the fields.

2.  Flowers are blooming.
　Flowers are blooming.

　You know where they are blooming?

　They're blooming in the mountains.
　They're blooming in the villages.
　They're also blooming in the fields.


3.  Birds are singing.
　  Birds are singing.
     You know where they are singing?
　  They're singing in the mountains. 

　They're singing in the villages.
　They're also singing in the fields.

	OUTRAS INFORMAÇÕES
	http://syoutarou34.cool.ne.jp/harugakita.htm
http://www.mkishi.jp/midipage/utadouyou/harugakita/harugakita.htm
http://www.mkishi.jp/midipage/utadouyou/harugakita/harugakita.htm
kashitsuki

http://www5a.biglobe.ne.jp/~bunza/syouka/harugakita.htm
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